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B E HA ' A L O TC HA  ·  7 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this final aliyah of Parshas Beha'alotcha, we learn about the tragic aftermath of the people's lust for meat and the severe

plague that struck them at Kibros Hattaavah. Hashem sent a wind that brought an overwhelming abundance of quail, but

their improper craving brought His anger upon them, leading to the burial of those who lusted before the camp journeyed

onward to Chatzeros.

We then learn about the painful episode where Miriam and Aaron spoke about their brother Moshe Rabbeinu regarding his

separation from his wife. Hashem immediately intervened to defend the honor of His most faithful servant, emphasizing

Moshe's unparalleled level of prophecy and his supreme humility, which stood far above any other person on earth.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ף סֵ יֵּאָ  וַ
And he gathered

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

הוּא
he

נֵי קְ זִ וְ
and the elders of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויאסף
And gathered

משה.
Moshe

ח פֶּתַ  מִ
from the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד: עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

אל
into

המחנה.
the camp

סוּ נְ כְ נִ
they entered

ישׁ אִ
each man

: לוֹ הֳ אָ לְ
to his tent

״י שִׁ  רַ

ויאסף.
And he gathered

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה יסָ נִ כְּ
bringing in

ל אֶ
to

יִת, בַּ  הַ
the house

מוֹ כְּ
as in

וֹ תּ פְ סַ אֲ "וַ
and you shall gather it

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of

" ךָ יתֶ בֵּ
your house

דברים
Devarim

כב,
22

ב
2

ב, אָ וְ
and the father

ם לָּ  כֻ לְ
of them all

בֹּר  צְ "יִ
he heaps up

לֹא וְ
and not

ע דַ יֵ
does he know

י מִ
who

ם" פָ אֹסְ
will gather them

תהלים
Tehillim

לט,
39

ז
7

ד, מֵּ  לַ מְ
this teaches

לֹא שֶׁ
that not

יא בִ הֵ
did He bring

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

נוּת עָ פֻּרְ
punishment

ד עַ
until

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ
that entered

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous men

ישׁ אִ
each man

לוֹ הֳ אָ לְ
to his tent

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

רוּחַ וְ
And a wind

ע נָסַ
journeyed

ת אֵ מֵ
from

יְהוָה
Hashem

ז יָּגָ  וַ
and it swept

ים וִ לְ שַׂ
quail

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

טֹּשׁ יִּ וַ
and it spread

ל עַ
over

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp



ךְ רֶ דֶ כְּ
like a journey of

יוֹם
a day

כֹּה
here

ךְ רֶ דֶ וּכְ
and like a journey of

יוֹם
a day

כֹּה
there

יבוֹת בִ סְ
all around

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

יִם תַ מָּ  אַ וּכְ
and about two cubits

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ויגז.
and he caused to fly

, יחַ רִ יַּפְ  וַ
and he blew

ן כֵ וְ
and so

י "כִּ
for

ז גָ
it flies away

" ישׁ חִ
quickly

תהילים
Tehillim

צ'
90

ן, כֵ וְ
and so

זּוּ "נָגוֹ
they shall fly off

בָר" עָ וְ
and it shall pass away

נחום
Nachum

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

ויטש.
and he spread

ט, שֵׁ  יַּפְ  וַ
and he spread

מוֹ כְּ
like

נֵּה  הִ "וְ
and behold

ים שִׁ  טֻ נְ
spread out

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ" רֶ אָ הָ
the earth

שמואל
Shmuel

א
Aleph

ל'
chapter 30

,

יךָ תִּ שְׁ  טַ "וּנְ
and I will cast you

ה" בָּרָ  דְ מִּ הַ
into the wilderness

יחזקאל
Yechezkel

כ"ט
chapter 29

:

״י שִׁ  רַ

וכאמתים.
And about two cubits

חוֹת וֹרְ פּ
they were flying

, הּ גֹּבַ  בַּ
at a height

ד עַ
until

ן הֵ שֶׁ
that they were

ד נֶגֶ כְּ
opposite

וֹ בּ לִ
the heart

ל שֶׁ
of

ם, דָ אָ
a man

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
there should be

חַ טוֹרֵ
trouble

ן תָ יפָ סִ אֲ בַּ
in gathering them

לֹא
neither

הַּ י בִּ גְ הַ לְ
to stretch upwards

לֹא וְ
nor

חוֹת שְׁ  לִ
to bend down

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם יָּקָ  וַ
And arose

ם עָ הָ
the people

ל כָּ
all

יּוֹם הַ
the day

הוּא הַ
that

ל כָ וְ
and all

לָה יְ לַּ  הַ
the night

כֹל וְ
and all

יוֹם
the day of

ת חֳרָ מָּ  הַ
the morrow

פוּ סְ יַּאַ  וַ
and they gathered

ת אֶ
—

ו לָ שְּׂ  הַ
the quail

יט עִ מְ מַּ  הַ
the one gathering least

ף סַ אָ
gathered

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים רִ חֳמָ
chomers

חוּ טְ שְׁ  יִּ וַ
and they spread

ם לָהֶ
for themselves

חַ טוֹ שָׁ
a spreading

יבוֹת בִ סְ
all around

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

הממעיט.
the one who gathered least

י מִ
who

סֵף אוֹ שֶׁ
that gathered

פָּחוֹת
less

ם, לָּ  כֻּ  מִ
than all of them

ים לִ צֵ עֲ הָ
the indolent

ים, רִ גְּ חִ הַ וְ
and the lame

אסף
gathered

עשרה
ten

חמרים
homers

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

וישטחו.
And they spread

וּ שׂ עָ
they made

ן תָ אוֹ
them

ין יחִ טִ שְׁ  מַ
into layers

ין יחִ טִ שְׁ  מַ
upon layers

שם
there

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ר שָׂ בָּ  הַ
The meat

וּ נּ דֶ עוֹ
was still

ין בֵּ
between

ם נֵּיהֶ  שִׁ
their teeth

ם רֶ טֶ
before

ת כָּרֵ  יִ
it was chewed

ף אַ וְ
and the anger of

יְהוָה
Hashem

ה רָ חָ
flared

ם עָ בָ
against the people

יַּךְ  וַ
and struck

יְהוָה
Hashem

ם עָ בָּ
among the people

כָּה  מַ
a plague

בָּה  רַ
severe

אֹד׃ מְ
very

״י שִׁ  רַ

טרם
Before

יכרת.
it was cut off

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ד "עַ
"until

א לָ
not

ק"; סַ פְ
it ceased"

, "אַ דָּ
another explanation

ינוֹ אֵ
he does not

יק פִּ  סְ מַ
have time

קוֹ סְ פָ לְ
to bite it

יו נָּ  שִׁ  בְּ
with his teeth

ד עַ
before

תוֹ מָ שְׁ  נִּ שֶׁ
that his soul

ה: אָ צְ יוֹ
departs

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רָ יִּקְ וַ
And he called

ת אֶ
—

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

רוֹת בְ קִ
Kivros

וָה אֲ תַּ  הַ
Hata'avah

י כִּ
because

ם שָׁ
there

רוּ בְ קָ
they buried

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ים׃ וִּ אַ תְ מִּ הַ
who craved

פָּסוּק ו

Pasuk 6

רוֹת בְ קִּ מִ
From the graves of

וָה אֲ תַּ  הַ
the craving

עוּ נָסְ
journeyed

ם עָ הָ
the people

רוֹת חֲצֵ
to Chatzeros

יוּ יִּהְ וַ
and they were

רוֹת׃ חֲצֵ בַּ
in Chatzeros

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר בֵּ  דַ תְּ וַ
And she spoke

יָם רְ מִ
Miriam

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

ה שֶׁ מֹ בְּ
against Moshe

ל עַ
on

אֹדוֹת
account of

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ית שִׁ  כֻּ  הַ
the Cushite

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח קָ לָ
he married

י כִּ
for

ה שָּׁ   אִ
a woman

ית שִׁ  כֻ
Cushite

ח׃ קָ לָ
he married

״י שִׁ  רַ

ותדבר.
And she spoke

ין אֵ
there is no

וּר בּ דִּ
speaking

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
except

ן וֹ שׁ לָ
a language of

ה, שָׁ  קָ
harshness

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

בֶּר  "דִּ
spoke

ישׁ אִ הָ
the man

י דֹנֵ  אֲ
the lord of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נוּ תָּ  אִ
with us

וֹת" שׁ קָ
roughly

בראשית
Bereishis

מ"ב
42

ין, אֵ וְ
and there is no

ה ירָ מִ אֲ
saying

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
except

ן וֹ שׁ לְ
a language of

ים, נוּנִ חֲ תַּ
supplication

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ר יֹּאמַ  "וַ
and he said

ל אַ
do not

נָא
please

י חַ אַ
my brothers

עוּ" רֵ תָּ
do evil

בראשית
Bereishis

י"ט
19

ר, יֹּאמֶ  "וַ
and He said

עוּ מְ שִׁ
hear

נָא
please

י" בָרָ דְ
My words

פסוק
verse

ו
6

ל, כָּ
every

נָא
please

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה שָׁ  קָּ בַּ
request

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

ותדבר
And she spoke

מרים
Miriam

ואהרן.
and Aaron

יא הִ
she

ה חָ תְ פָ
opened

וּר בּ דִּ בְ
with the speaking

לָּה,  חִ תְּ
first

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

הּ ימָ דִּ קְ הִ
placed her first

כָּתוּב,  הַ
the verse

ן יִ נַּ  וּמִ
and from where

ה יְתָ הָ
was she

ת עַ דַ יוֹ
knowing

יָם רְ מִ
Miriam

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
that separated

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן מִ
from

ה? שָּׁ   אִ הָ
the woman

י בִּ רַ
Rabbi

ן נָתָ
Natan

ר מֵ אוֹ
says

יָם רְ מִ
Miriam

ה יְתָ הָ
was

ד צַ בְ
beside

ה וֹרָ פּ צִ
Zipporah

ה עָ שָׁ  בְּ
at the hour

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it was told

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ד דָּ לְ אֶ
Eldad

ד ידָ וּמֵ
and Medad

ים אִ נַבְּ תְ מִ
are prophesying

נֶה, חֲ מַּ  בַּ
in the camp

ן יוָ כֵּ
once

ה עָ מְ שָּׁ   שֶׁ
that she heard

ה, וֹרָ פּ צִ
Zipporah

ה רָ מְ אָ
she said

י אוֹ
woe

ן יהֶ תֵ וֹ שׁ נְ לְ
to the wives

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

ם אִ
if

ם הֵ
they

ים קִ קָ זְ נִ
are needed

ה, נְבוּאָ לִ
for prophecy

יוּ יִּהְ שֶׁ
for they will

ין שִׁ  פוֹרְ
be separating

ן יהֶ תֵ וֹ שׁ נְּ מִ
from their wives

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
that separated

י לִ עְ בַּ
my husband

י, נִּ מֶּ  מִ
from me

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ה עָ דְ יָ
knew

יָם רְ מִ
Miriam

ה ידָ גִּ הִ וְ
and she told

רֹן; הֲ אַ לְ
to Aaron

ה וּמַ
and what

יָם רְ מִּ
Miriam

לֹּא  שֶׁ
who did not

נָה וְּ כַּ  תְ נִ
intend

נוּתוֹ גְ לִ
for his disparagement

ךְ כָּ
thus

ה, שָׁ  נְ נֶעֶ
was punished

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
the more so

פֵּר  סַ מְ לִ
for one who speaks

נוּתוֹ גְ בִּ
in the disparagement

ל שֶׁ
of

חֲבֵרוֹ
his fellow

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

האשה
The woman

הכשית.
the Cushite

יד גִּ מַ
teaches

כֹּל  הַ שֶׁ
that everyone

ים דִ מוֹ
agreed

יָהּ יָפְ בְּ
to her beauty

ם שֵׁ  כְּ
just as

כֹּל  הַ שֶׁ
that everyone

ים דִ מוֹ
agreed

חֲרוּתוֹ שַׁ  בְּ
to the blackness

ל שֶׁ
of

י שִׁ וּ כּ
a Cushite

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כושית.
Cushite

יָּא  רִ טְ ימַ גִ בְּ
in gematria

פַת יְ
of beautiful

ה: אֶ רְ מַ
appearance

״י שִׁ  רַ

על
On

אדות
account of

האשה.
the woman

ל עַ
because of

דוֹת אוֹ
the matter of

: יהָ שֶׁ גֵּרוּ
her divorce

״י שִׁ  רַ

כי
for

אשה
a woman

כשית
Cushite

לקח.
he married

ה מַ
what

"ל? תַּ
does the teaching say

א לָּ  אֶ
but

יֵשׁ
there is

ךְ לְ
to you

ה שָּׁ   אִ
a woman

ה נָאָ
beautiful

יָהּ יָפְ בְּ
in her beauty

ין אֵ וְ
and not

ה נָאָ
beautiful

, יהָ שֶׂ עֲ מַ בְ
in her deeds

יהָ שֶׂ עֲ מַ בְּ
in her deeds

לֹא וְ
and not

, יָהּ יָפְ בְ
in her beauty

ל אֲבָ
but

זֹאת
this one

ה נָאָ
was beautiful

כֹּל:  בַ
in everything

״י שִׁ  רַ

האשה
The woman

הכשית.
the Cushite

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יָהּ נוֹ
her beauty

את רֵ קְ נִ
she was called

ית, שִׁ וּ כּ
Cushite

ם דָ אָ כְּ
like a person

א וֹרֵ קּ הַ
who calls

ת אֶ
—

נוֹ בְּ
his son

ה נָאֶ
handsome

י, שִׁ וּ כּ
Cushite

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לֹט  שְׁ  תִּ
will rule

וֹ בּ
over him

ן יִ עַ
an eye

ה: עָ רָ
evil

״י שִׁ  רַ

כי
for

אשה
a woman

כשית
Cushite

לקח.
he had married

ה תָּ  עַ וְ
and now

: הּ שָׁ  גֵּרְ
he divorced her



ח פָּסוּק 

Pasuk 8

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ק הֲרַ
Is it only

ךְ אַ
indeed

ה שֶׁ מֹ בְּ
through Moshe

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

לֹא  הֲ
is it not

גַּם
also

נוּ בָּ
through us

ר בֵּ  דִ
He spoke

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and heard

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

הרק
Is it only

אך.
indeed

וֹ מּ עִ
with him

וֹ דּ בַ לְ
alone

בֶּר  דִּ
has spoken

ה':
Hashem

״י שִׁ  רַ

הלא
Is it not

גם
also

בנו.
with us

לֹא וְ
and not

נוּ שְׁ  פֵרַ
did we separate

ךְ רֶ דֶּ מִ
from the way of

ץ רֶ אֶ
the earth

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ישׁ אִ הָ וְ
And the man

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ענו
was humble

נָיו עָ
exceedingly

אֹד מְ
very

כֹּל  מִ
more than all

ם דָ אָ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ענו.
humble

ל פָ שָׁ
lowly

ן: לָ בְ סַ וְ
and patient

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

אֹם תְ פִּ
suddenly

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ וְ
and to

יָם רְ מִ
Miryam

אוּ צְ
go out

כֶם תְּ שְׁ  לָ שְׁ
the three of you

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

ם׃ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ
the three of them

״י שִׁ  רַ

פתאם.
Suddenly

לָה נִגְ
He revealed Himself

ם יהֶ לֵ עֲ
to them

אֹם תְ פִּ
suddenly

ם הֵ וְ
and they

ין אִ מֵ טְ
were unclean

ךְ רֶ דֶ בְּ
in the way of

ץ, רֶ אֶ
the earth

יוּ הָ וְ
and they were

ים קִ עֲ צוֹ
crying out

ם יִ "מַ
water

ם" יִ מַ
water

ם יעָ דִ הוֹ לְ
to inform them

יָּפֶה  שֶׁ
that well

ה שָׂ עָ
did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
who separated

ן מִ
from

ה, שָּׁ   אִ הָ
the wife

ר חַ אַ מֵ
since

ית לֵ נִּגְ שֶׁ
that reveals Itself

יו לָ עָ
upon him

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

יר דִ תָּ
regularly

ין אֵ וְ
and there is no

ת עֵ
time

ה בוּעָ קְ
fixed

וּר בּ דִּ לַ
for the communication

עי'
see

ילקוט
Yalkut

:

״י שִׁ  רַ

צאו
go out

שלשתכם.
you three

יד גִּ מַ
this tells

ן תָּ  שְׁ  לָ שְּׁ   שֶׁ
that all three of them

אוּ רְ קְ נִ
were called

וּר בּ דִ בְ
in an utterance

ד חָ אֶ
one

ה מַ
which

י אִ שֶּׁ 
is not

ר שָׁ  פְ אֶ
possible

פֶּה  לַ
for the mouth

ר מַ לוֹ
to say

אֹזֶן לָ וְ
and for the ear

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

ספרי
Sifrei

:



פָּסוּק יא
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ד יֵּרֶ  וַ
And descended

יְהוָה
Hashem

וּד מּ עַ בְּ
in a pillar of

נָן עָ
cloud

יַּעֲמֹד  וַ
and stood

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ הָ
the Tent

א רָ יִּקְ וַ
and called

רֹן הֲ אַ
Aharon

יָם רְ וּמִ
and Miriam

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

ם׃ נֵיהֶ שְׁ
both of them

״י שִׁ  רַ

בעמוד
In the column of

ענן.
cloud

א יָצָ
He went out

י ידִ יְחִ
alone

לֹּא  שֶׁ
not

ת דַּ מִ כְ
like the manner of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ךְ לֶ מֶ
a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

א צֵ יּוֹ שֶׁ  כְּ
when he goes out

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to war

א צֵ יוֹ
he goes out

ים לוּסִ כְ אֻ בְּ
with troops

א צֵ יּוֹ שֶׁ  וּכְ
and when he goes out

ם לוֹ שָׁ  לְ
for peace

א צֵ יוֹ
he goes out

ין, טִ מוּעָ בְ
with few

ת דַּ וּמִ
but the manner of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

א צֵ יוֹ
He goes out

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to war

י, ידִ יְחִ
alone

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישׁ "אִ
a man of

ה" מָ חָ לְ מִ
war

שמות
Shemos

ט"ו
15

א, צֵ יוֹ וְ
and He goes out

ם לוֹ שָׁ  לְ
for peace

ין, לוּסִ כְ אֻ בְּ
with hosts

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

תהילים
Tehillim

ס"ח
68

כֶב "רֶ
The chariots of

ים לֹהִ  אֱ
God

ם יִ בֹּתַ  רִ
are twenty thousand

י פֵ לְ אַ
thousands of

ן" אָ נְ שִׁ
peaceful angels

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And He called

אהרן
Aaron

ומרים.
and Miriam

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should

ין כִ שָׁ  מְ נִ
be drawn

ין אִ צְ יוֹ וְ
and go out

ן מִ
from

צֵר חָ הֶ
the courtyard

את רַ קְ לִ
towards

וּר: בּ דִּ הַ
the Divine Speech

״י שִׁ  רַ

ויצאו
And they went out

שניהם.
both of them

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

ן כָ שָׁ  מְ
did He draw them

ן ישָ רִ פְ הִ וְ
and separate them

ה? שֶׁ מֹּ  מִ
from Moshe

י פִ לְ
because

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
that we say

צָת קְ מִ
a part of

חוֹ בְ שִׁ
the praise

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a man

יו נָ פָ בְּ
in his presence

וֹ לּ כֻ וְ
and all of it

לֹּא  שֶׁ
not

יו, נָ פָ בְּ
in his presence

ן כֵ וְ
and so

ינוּ צִ מָ
we found

, נֹחַ בְּ
by Noach

לֹא שֶׁ
not

יו נָ פָ בְּ
in his presence

ר מַ נֶאֱ
it is said

ישׁ "אִ
a man

יק דִּ צַ
righteous

ים" מִ תָּ
wholehearted

בראשית
Bereishis

ו'
chapter 6

יו, נָ פָ וּבְ
and in his presence

ר מַ נֶאֱ
it is said

י "כִּ
for

ךָ אֹתְ
you

י יתִ אִ רָ
I have seen

יק דִּ צַ
righteous

י" נַ פָ לְ
before Me

שם
there

ז'
chapter 7

;, "אַ דָּ
another explanation

לֹּא  שֶׁ
so that not

ע מַ שְׁ  יִ
he should hear

תוֹ יפָ זִ נְ בִּ
the reprimand

ל שֶׁ
of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

עוּ מְ שִׁ
hear

נָא
please

י רָ בָ דְ
My words

ם אִ
if

יֶה יִהְ
there shall be

כֶם יאֲ בִ נְ
your prophet

יְהוָה
Hashem

ה אָ רְ מַּ  בַּ
in a vision

יו לָ אֵ
to him

ע דָּ וַ תְ אֶ
I make Myself known

לוֹם חֲ בַּ
in a dream

ר בֶּ  דַ אֲ
I speak

׃ וֹ בּ
with him



״י שִׁ  רַ

שמעו
hear

נא
please

דברי.
my words

ין אֵ
there is not

נָא
please

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה שָׁ  קָּ בַּ
entreaty

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אם
If

יהיה
there will be

נביאכם.
your prophet

ם אִ
if

יוּ יִהְ
there will be

ם כֶ לָ
to you

ים: יאִ נְבִ
prophets

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

במראה
in a vision

אליו
to him

אתודע.
I make Myself known

ינַת כִ שְׁ
the Shechinah of

י מִ שְׁ
My Name

ין אֵ
does not

ית לֵ נִגְ
reveal itself

יו לָ עָ
upon him

יָא לַרְ קְ פַּ  סְ אַ בְּ
in a glass

ה ירָ אִ מְּ הַ
that is clear

א לָּ  אֶ
but

ם לוֹ בַּחֲ
in a dream

ן: יוֹ זָּ חִ וְ
and a vision

פָּסוּק יג

Pasuk 13

לֹא
Not

ן כֵ
so

י דִּ בְ עַ
is My servant

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל כָ בְּ
in all

י יתִ בֵּ
My house

ן מָ נֶאֱ
trusted

הוּא׃
he is

פָּסוּק יד

Pasuk 14

פֶּה
mouth

ל אֶ
to

פֶּה
mouth

ר בֶּ  דַ אֲ
I speak

וֹ בּ
with him

ה אֶ רְ וּמַ
and clearly

לֹא  וְ
and not

דֹת י חִ בְ
in riddles

נַת מֻ וּתְ
and the likeness of

יְהוָה
Hashem

יט יַבִּ
he beholds

וּעַ דּ וּמַ
and why

לֹא
did you not

ם אתֶ רֵ יְ
fear

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

ה׃ שֶׁ מֹ בְ
against Moshe

״י שִׁ  רַ

פה
Mouth

אל
to

פה.
mouth

י תִּ רְ מַ אָ
I said

לוֹ
to him

רֹשׁ  פְ לִ
to separate

ן מִ
from

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

שם
there

ן, יכָ הֵ וְ
and where

י תִּ רְ מַ אָ
did I say

? לוֹ
to him

י ינַ סִ בְּ
at Sinai

—

ךְ "לֵ
Go

מֹר אֱ
say

ם לָהֶ
to them

וּבוּ שׁ
return

ם כֶ לָ
for yourselves

ם יכֶ לֵ הֳ אָ לְ
to your tents

ה תָּ  אַ וְ
and you

פֹּה
here

מֹד עֲ
stand

י" דִ מָּ  עִ
with Me

דברים
Devarim

ה'
5

:

״י שִׁ  רַ

ומראה
And in a vision

ולא
and not

בחדת.
in riddles

ה אֶ רְ מַ
vision

זֶה
this

ה אֵ רְ מַ
the appearance of

וּר, בּ דִ
communication

י נִ אֲ שֶׁ
that I

שׁ פָרֵ מְ
explain

לוֹ
to him

י וּרִ בּ דִּ
My communication

ית אִ רְ מַ בְּ
in the appearance

ים נִ פָּ
of face

, וֹ בּ שֶׁ
of it

י ינִ אֵ וְ
and I do not

מוֹ תְ סוֹ
obscure it

לוֹ
for him

ידוֹת, חִ בְ
in riddles

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

אל קֵ זְ יחֶ לִ
to Yechezkel

יחזקאל
Yechezkel

י"ז
seventeen

"חוּד,
put forth

ה" ידָ חִ
a riddle

;' גוֹ וְ
etcetera

ל יָכוֹ
one might think

ה אֵ רְ מַ
the appearance of

ינָה? כִ שְׁ
the Shechinah

"ל תַּ
the Torah teaches

שמות
Shemos

ל"ג
thirty-three

"לֹא,
you cannot

ל תוּכַ
be able

אֹת רְ לִ
to see

ת אֶ
—

י" נָ פָּ
My face

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ותמנת
and the similitude of

ה'
Hashem

יביט.
he did behold

זֶה
this

ה אֵ רְ מַ
the sight of

ם, יִ אֲחוֹרַ
the back

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

שמות
Shemos

ל"ג
33

,



יתָ אִ רָ "וְ
and you shall see

ת אֶ
—

י" אֲחֹרָ
My back

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

בעבדי
Against My servant

במשה.
against Moshe

ינוֹ אֵ
It does not

ר מֵ אוֹ
say

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

א לָּ  אֶ
but rather

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

ה שֶׁ מֹ בְ
against Moshe

—

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

פִּ " עַ אַ
even though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ה שֶׁ מֹ בְּ
against Moshe

וּ לּ פִ אֲ
even if

ינוֹ אֵ
he is not

י דִּ בְ עַ
My servant

אי דַ כְּ
worthy

ם יתֶ יִ הֱ
you should have

א ירוֹ לִ
feared

יו, נָ פָּ  מִ
before him

ל כָ וְ
and how much

ן כֵּ  שֶׁ
more so

הוּא שֶׁ
that he is

י, דִּ בְ עַ
My servant

ד בֶ עֶ וְ
and the servant of

ךְ לֶ מֶ
a king

, ךְ לֶ מֶ
is a king

יָה הָ וְ
and it was

ם כֶ לָ
for you

ר מַ לוֹ
to say

ין אֵ
does not

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

אוֹהֲבוֹ
love him

נָּם,  חִ
for nothing

ם אִ וְ
and if

רוּ תֹּאמְ
you will say

י ינִ אֵ
I do not

יר כִּ מַ
know

יו שָׂ עֲ מַ בְּ
his deeds

זוֹ—
this

ה שָׁ  קָ
is worse

ן מִ
than

נָה וֹ אשׁ רִ הָ
the first

שם
there

:

פָּסוּק טו
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ר יִּחַ וַ
And flared

ף אַ
the wrath of

יְהוָה
Hashem

בָּם
against them

׃ ךְ יֵּלַ  וַ
and He departed

״י שִׁ  רַ

ויחר
And glowed

אף
the wrath of

ה'
Hashem

בם
against them

וילך.
and He went

ר חַ אַ מֵ
after

ם יעָ דִ הוֹ שֶׁ
that He informed them of

נָם חוֹ רְ סִ
their offense

זַר גָּ
He decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

י, וּ דּ נִ
excommunication

"וָ קַ
all the more so

ר שָׂ בָ לְ
for flesh

ם, דָ וָ
and blood

לֹּא  שֶׁ
that not

עֹס כְ יִ
should he display anger

ל עַ
against

חֲבֵרוֹ
his fellow

ד עַ
until

וּ נּ יעֶ דִ יּוֹ שֶׁ
that he informs him of

נוֹ חוֹ רְ סִ
his offense

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק ט
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נָן עָ הֶ וְ
And the cloud

ר סָ
departed

ל עַ מֵ
from upon

ל אֹהֶ הָ
the Tent

נֵּה  הִ וְ
and behold

יָם רְ מִ
Miriam

ת עַ צֹרַ מְ
was afflicted with

tzaraas

לֶג שָּׁ   כַּ
like snow

ן יִּפֶ וַ
and turned

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ
to

יָם רְ מִ
Miriam

נֵּה  הִ וְ
and behold

ת׃ עַ צֹרָ מְ
she was afflicted with

tzaraas

״י שִׁ  רַ

והענן
And the cloud

סר.
departed

כַּ " חֲ אַ וְ
and afterwards

והנה
and behold

מרים
Miriam

מצרעת
was leprous

כשלג
like snow

ל, שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

ר מַ אָ שֶׁ
who said

גוֹג, דָ פֵ לְ
to a tutor

ה דֵ רְ
Chastise

ת אֶ
—

י, נִ בְּ
my son

ל אֲבָ
but

לֹא
do not

וּ נּ דֶּ רְ תִ
chastise him

ד עַ
until

ךְ לֵ אֵ שֶׁ
that I go

, ךָ לְ צְ אֶ מֵ
from you

י מַ חֲ רַ שֶׁ
because my mercy

יו לָ עָ
is upon him

שם
there

:

ז פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י בִּ
please

י דֹנִ אֲ
my lord

ל אַ
do not

נָא
please

ת שֵׁ  תָ
place

ינוּ לֵ עָ
upon us

את טָּ  חַ
sin

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ לְ נוֹאַ
we acted foolishly

ר שֶׁ  אֲ וַ
and that

אנוּ׃ טָ חָ
we sinned

״י שִׁ  רַ

נואלנו.
we have acted foolishly

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יל: וִ אֱ
a fool

פָּסוּק יח
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ל אַ
let not

נָא
please

י הִ תְ
she be

ת מֵּ כַּ
like the dead

ר שֶׁ  אֲ
which

צֵאתוֹ בְּ
in its coming out

ם חֶ רֶ מֵ
from the womb of

וֹ מּ אִ
its mother

ל כֵ יֵּאָ  וַ
and is consumed

י חֲצִ
half of

׃ רוֹ שָׂ בְ
its flesh

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

נא
please

תהי.
let be

נוּ תֵ אֲחוֹ
our sister

: זוֹ
this

״י שִׁ  רַ

כמת.
As one who is dead

ע צֹרָ מְּ הַ שֶׁ
for the leper

וּב שׁ חָ
is considered

ת, מֵּ  כַּ
like a corpse

ה מַ
just as

ת מֵּ
a corpse

א מֵּ  טַ מְ
makes unclean

ה יאָ בִ בְּ
through entering

ף אַ
so too

ע צֹרָ מְ
a leper

א מֵּ  טַ מְ
makes unclean

ה יאָ בִ בְּ
through entering

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

בצאתו
in his coming out

מרחם
from the womb of

אמו.
his mother

נוּ מֵּ  אִ
our mother

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

ר, מַ לוֹ
to say

א לָּ  אֶ
but

נָּה  כִּ שֶׁ
that modified

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

ן כֵ וְ
and likewise

י צִ חֲ
half of

, רוֹ שָׂ בְ
his flesh

י צִ חֲ
half of

נוּ רֵ שָׂ בְ
our flesh

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

ר, מַ לוֹ
to say

א לָּ  אֶ
but

נָּה  כִּ שֶׁ
that modified

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

ר חַ אַ מֵ
since

ה תָ יָּצְ  שֶׁ
that she came forth

ם חֶ רֶ מֵ
from the womb of

נוּ, מֵּ  אִ
our mother

יא הִ
she is

נוּ לָ
to us

וּ לּ אִ כְּ
as if

ל כַ נֶאֱ
is consumed

י צִ חֲ
half of

נוּ, רֵ שָׂ בְ
our flesh

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

י "כִּ
for

ינוּ חִ אָ
our brother

נוּ רֵ שָׂ בְ
our flesh

הוּא"
he is

בראשית
Bereishis

ל"ז
37

י, פִ לְ וּ
and according to

, עוֹ מָ שְׁ  מַ
its literal meaning

ף אַ
even

הוּא
it

ה אֶ נִרְ
appears

ן, כֵ
so

ין אֵ
it is not

י אוּ רָ
proper

ח אָ לְ
for a brother

יחַ נִּ הַ לְ
to leave

ת אֶ
—

תוֹ אֲחוֹ
his sister

יוֹת הְ לִ
to be

ת: מֵּ  כַּ
like the dead

״י שִׁ  רַ

אשר
that

בצאתו.
in his coming out

ר חַ אַ מֵ
since

א יָּצָ  שֶׁ
that he came out

זֶה
this one

ם חֶ רֶ מֵ
from the womb of

וֹ מּ אִ
the mother of

ל שֶׁ
of

זֶה,
this one

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

כֹּחַ
power

דוֹ יָ בְּ
in his hand

זֹר עֲ לַ
to help

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

זְרוֹ עוֹ
help him

י— הֲרֵ
behold

ל כָ נֶאֱ
is consumed

חצי
half of

בשרו
his flesh

יו, חִ אָ שֶׁ
for his brother

רוֹ שָׂ בְּ
his flesh

הוּא;
he is



, "אַ דָּ
another explanation

אל
let not

נא
please

תהי
she be

כמת
like a dead person

ם— אִ
if

ךָ ינְ אֵ
you do not

הּ אָ פְ רוֹ
heal her

לָּה,  פִ תְ בִּ
with prayer

י מִ
who

, הּ ירָ גִּ סְ מַ
will quarantine her

י מִ
who

? הּ הֲרָ טַ מְ
will declare her clean

י נִ אֲ
I

"אֶ אִ
am unable

, הּ תָ אוֹ רְ לִ
to examine her

י נִ אֲ שֶׁ
since I

רוֹב קָ
am a relative

ין אֵ וְ
and no

רוֹב קָ
relative

ה אֶ רוֹ
examines

ת אֶ
—

ים, עִ נְּגָ הַ
the leprous plagues

ן כֹהֵ וְ
and a Kohen

ר חֵ אַ
other

ין אֵ
there is not

ם, לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶהוּ וְ
and this is

אשר
that

בצאתו
in his coming out

מרחם
from the womb of

אמו
his mother

:

פָּסוּק יט
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ק עַ יִּצְ וַ
And cried out

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

אמֹר לֵ
saying

ל אֵ
O God

נָא
please

פָא רְ
heal

נָא
please

׃ הּ לָ
her

״י שִׁ  רַ

אל
God

נא
please

רפא
heal

נא
please

לה.
her

א בָּ
comes

כָּתוּב  הַ
the verse

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ךְ רֶ דֶּ
proper

ץ, רֶ אֶ
conduct

ל אֵ וֹ שּׁ  הַ שֶׁ
that one who asks

בָר דָּ
a thing

חֲבֵרוֹ מֵ
from his fellow

יךְ צָרִ
needs

ר מַ לוֹ
to say

ם יִ נַ שְׁ
two

אוֹ
or

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י רֵ בְ דִ
words of

ים נוּנִ חֲ תַ
supplication

כַּ " אַ וְ
and afterwards

שׁ קֵּ יְבַ
he should request

יו תָ לוֹ אֵ שְׁ
his requests

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לאמר.
Saying

ה מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

ר? מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

י נִ יבֵ שִׁ  הֲ
answer me

ם אִ
whether

ה תָּ  אַ
You

א פֵּ  רַ מְ
are healing

הּ תָ אוֹ
her

ם אִ
or

או לָ
not

ד עַ
until

יבוֹ שִׁ  הֱ שֶׁ
that He answered him

יהָ בִ אָ וְ
and if her father

יָרֹק
had surely

ק יָרַ
spit

;' גוֹ וְ
etc.

"עֲ בֶּ  אֶ רַ
Rabbi Elazar ben Azariah

ר מֵ אוֹ
says

ה עָ בָּ  רְ אַ בְּ
in four

מוֹת קוֹ מְ
places

שׁ קֵּ בִּ
requested

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִּ מִ
from before

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יבוֹ שִׁ  לַהֲ
to answer him

ם אִ
whether

ה שֶׂ יַעֲ
He will perform

יו תָ לוֹ אֵ שְׁ
his requests

ם אִ
or

או: לָ
not

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

, בוֹ
to it

בֵּר  דַ יְ "וַ
and he spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִ
before

ה'
Hashem

אמֹר" לֵ
saying

' גוֹ וְ
etc.

שמות
Shemos

ו'
6

ה, מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

אמֹר"? "לֵ
saying

י נִ יבֵ שִׁ  הֲ
answer me

ם אִ
whether

ם לָ אֲ וֹ גּ
redeeming them

ה תָּ  אַ
You are

ם אִ
or

או לָ
not

ד עַ
until

יבוֹ שִׁ  הֱ שֶׁ
that He answered him

ה תָּ  "עַ
now

ה" אֶ רְ תִ
you shall see

,' גוֹ וְ
etc.

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

, בוֹ
to it

בֵּר  דַ יְ "וַ
and he spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִ
before

ה'
Hashem

אמֹר לֵ
saying

קֹד פְ יִ
let Him appoint

ה'
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

רוּחֹת הָ
the spirits

ל כָ לְ
of all

ר" שָׂ בָּ
flesh

במדבר
Bamidbar

כ"ז
27

יבוֹ, שִׁ  הֱ
He answered him

ח "קַ
take

," ךָ לְ
for yourself

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

נַּן  חַ תְ אֶ "וָ
and I implored

ל אֶ
to

ה'
Hashem

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

אמֹר" לֵ
saying

דברים
Devarim

ג'
3

יבוֹ, שִׁ  הֱ
He answered him

ב "רַ
enough

" ךְ לָ
for you

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

רפא
heal

נא
please

לה.
her

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

לֹא
not

יךְ רִ אֱ הֶ
did lengthen

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָּה?  פִ תְ בִּ
in prayer

לֹּא  שֶׁ
so that not

יוּ יִהְ
would be

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים, רִ מְ אוֹ
saying

תוֹ אֲחוֹ
his sister

ת דֶ מֶ עוֹ
stands

ה צָרָ בְּ
in distress

הוּא וְ
and he

ד מֵ עוֹ
stands

בֶּה  רְ וּמַ
and increases

לָּה  פִ תְ בִ
in prayer

ספרי
Sifrei

, "אַ דָּ
another explanation

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
would say

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

תוֹ אֲחוֹ
his sister

הוּא
he

יךְ אֲרִ מַ
lengthens

לָּה  פִ תְ בִּ
in prayer

ל אֲבָ
but

נוּ ילֵ בִ שְׁ  בִּ
for our sake

ינוֹ אֵ
he does not

יךְ אֲרִ מַ
lengthen

לָּה  פִ תְ בִּ
in prayer

:

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יהָ בִ אָ וְ
and if her father

יָרֹק
spitting

ק יָרַ
had spat

נֶיהָ פָ בְּ
in her face

לֹא  הֲ
would she not

לֵם כָּ  תִ
be ashamed

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

גֵר סָּ  תִּ
let her be shut

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
to the camp

ר חַ אַ וְ
and afterwards

ף׃ סֵ אָ תֵּ
she shall be gathered

״י שִׁ  רַ

ואביה
And if her father

ירק
had surely

ירק
spit

בפניה.
in her face

ם אִ וְ
and if

יהָ בִ אָ
her father

ה אָ רְ הֶ
showed

הּ לָ
to her

ים נִ פָּ
a face

פוֹת, עֲ זוֹ
angry

הלא
would she not

תכלם
be shamed

שבעת
seven

ימים
days

"וָ? קַ
a kal vachomer

ינָה כִ שְׁ  לִ
for the Shechinah

י"ד
fourteen

ם, יוֹ
days

א לָּ  אֶ
but

יּוֹ דַּ
it is sufficient

א בָּ לַ
for that which comes

ן מִ
from

ין דִּ הַ
the logical derivation

יוֹת הְ לִ
to be

ן, וֹ דּ נִּ כַּ
like the source

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ף אַ
even

י תִ יפָ זִ נְ בִּ
with My reprimand

תסגר
let her be shut

שבעת
seven

ימים
days

שם;
there

בבא
Bava

קמא
Kamma

כ"ה
twenty-five

:

״י שִׁ  רַ

ואחר
and after

תאסף.
she shall be gathered

ר מֵ אוֹ
say

י, נִ אֲ
I

ל כָּ
all

יפוֹת סִ אֲ הָ
the gatherings

מוּרוֹת אֲ הָ
that are said

ים עִ צֹרָ מְ בִּ
regarding lepers

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

הוּא שֶׁ
that he is

לָּח  שֻׁ  מְ
sent out

ץ חוּ מִ
outside

נֶה, חֲ מַּ  לַ
to the camp

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when he

א פָּ  נִרְ
is healed

סָף נֶאֱ
he is gathered

ל אֶ
to

נֶה, חֲ מַּ  הַ
the camp

ךְ כָ לְ
therefore

כָּתוּב
it is written

וֹ בּ
regarding him

יפָה, סִ אֲ
gathering

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: נָסָ כְ הַ
bringing in

פָּסוּק כא
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גֵר סָּ  תִּ וַ
And was shut

יָם רְ מִ
Miriam

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
to the camp

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ם עָ הָ וְ
and the people

לֹא
did not

ע נָסַ
travel

ד עַ
until

ף סֵ אָ הֵ
the gathering in of

יָם׃ רְ מִ
Miriam

״י שִׁ  רַ

והעם
And the people

לא
did not

נסע.
journey

זֶה
this

ד כָּבוֹ  הַ
honor

לַק חָ
apportioned

הּ לָ
to her

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ה עָ שָׁ
hour

ת חַ אַ
one

בָה כְּ עַ תְ נִּ שֶׁ
that she delayed

ה שֶׁ מֹ לְ
for Moshe

ךְ לַ שְׁ  הֻ שֶׁ  כְּ
when he was cast

אוֹר, יְ לַ
into the river

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

ב'
2

צַּב תַ תֵּ  "וַ
And stood

אֲחֹתוֹ
his sister

חֹק" רָ מֵ
from afar

' גוֹ וְ
etcetera

סוטה
Sotah

ט'
9

:
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ר חַ אַ וְ
And after

עוּ נָסְ
journeyed

ם עָ הָ
the people

רוֹת חֲצֵ מֵ
from Chatzeros

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן׃ ארָ פָּ
Paran

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah begins with the gathering of the quail, which quickly turned into a devastating plague of judgment at Kibros

Hattaavah. After journeying to Chatzeros, Miriam spoke lashon hara about Moshe Rabbeinu, prompting Hashem to

suddenly summon the siblings and clarify Moshe's unique, face-to-face relationship with the Shechinah. As a result of this

speaking, Miriam was stricken with tzara'as; despite Aaron's pleas and Moshe's heartfelt, concise tefillah for her healing,

Hashem decreed that she must be quarantined outside the camp for seven days, during which the entire nation lovingly

waited and did not travel until she was healed and brought back.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at the incredible contrast the Torah paints for us in this parsha. On one hand, we see the tragic end of

those who ran after their physical desires at Kibroth-hattaavah. They spent days and nights frantically gathering the quail,

driven by an insatiable craving, only for it to become their downfall. On the other hand, we see the beautiful, quiet humility

of Moshe Rabbeinu, who did not seek honor or defend his own name when spoken against, and who immediately cried out

to Hashem with a pure heart to heal his sister Miriam.

This teaches us a profound lesson about where we direct our energy. The yetzer hara wants us to believe that our happiness

lies in chasing after physical cravings, gathering more and more of the 'quail' of this world. But the Torah shows us that true

greatness and peace of mind come from the opposite direction—from the humility of Moshe, from stepping back, and from

caring deeply for another Yid, even one who has hurt us.

When Miriam was punished, Moshe did not harbor any resentment. He did not say, 'She spoke against me, so she deserves it.'

Instead, he immediately poured out his heart in a short, powerful tefillah: 'Eil na refa na lah.' This is our avodah. When

someone wrongs us, or when we feel the urge to run after physical desires, we must stop, tap into our inner humility, and

choose the path of chessed and tefillah for others.

Today, when you feel a strong desire to react to someone who upset you, or when you feel caught up in chasing a material

craving, pause for one moment, think of Moshe Rabbeinu's humility, and say a quick, silent prayer for the well-being of

another person instead.
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